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AnHomauyus
Byn maxanaoa mypmvicmuix uouoma, dcone OHulH OpbIC, ARLLIULLIH M-
Odepoepinoesi NIeKCUKANBIK HCIHE SPAMMATMUKATLIK epeKulenikmepi maioaHbliaobl.
Convimen Kamap, sHCymblcma UOUOMANAp HCoHe OHblY MYPai MONMACMbIPYIAPbL
Kapacmulpblibln, OPbIC HCIHE ARbLIULLIH MIOEPIHOe MbICAN0Ap ANbIHbIN, OJAPObIH
CanbICMblpMAbl Mandayiapbl KeimipineeH.

Annomauyusn
B smoti cmamve peuv noiidem o 661MoOBbIX UOUOMAX, UX AEKCUUECKUX U
2PAMMAMUYECKUX 0COOEHHOCTAX U CPAGHUMENbHOM AHANU3E 8 PYCCKOM U aH2IUll-
ckom sazvikax. Taxoice 8 Hautell pabome paccmampusaomcss UOUOMbL 8 YeoM U UX
Pasnudnbie KIacCupurayuu, npueoOsmcst npUMepsbl pYCCKUX U AH2IUUCKUX UOUOM,
NnPOBOOUMCSL UX CONOCMABUMENLHBIN AHATUS.

Abstract
In this article we focus on everyday idioms, their lexical and grammatical
peculiarities and comparative analysis in Russian and English languages. Also in
this work we consider idioms in general and their different classifications, there
are examples of Russian and English idioms, present their comparative analysis.

Tyiiindi ce3dep: uouoma, 1eKCUKa HeaHe paAMMAMUKATILIK o32eulenikmep, KyHOe-
KyHel uouomanap, UOUOMAHbIH MONMACMbIPYb.

Knrwouesvie cnosa: uouomvl, 1eKCUKO-epAMMAMUYECKUE 0COOCHHOCMU, NOBCEOHES-
Hoe obujeHue, Kiaccuurayus uOUoM.

Key words: idioms, lexical and grammatical peculiarities, everyday communica-
tion, classification of idioms.

1. Introduction.

Idioms are used regularly and naturally in everyday communication, however, the inner
meaning of the concept of idioms is still unclear to a lot of people. Therefore, a study on the subject
of idioms in Russian and English is helpful for improving the knowledge of language learners, as
well as to better consider lexical and grammatical peculiarities of Russian and English in general.

The aim of the research is to recognize difference and similarity of lexical and grammatical
peculiarities of everyday idioms in English and Russian languages.

2. Materials and methods.

To achieve the aim we have determined the nature of everyday idioms; classified everyday
idioms; studied grammatical and lexical peculiarities of everyday idioms, and eventually analyzed
the grammatical and lexical peculiarities of everyday idioms.

3-4. Results and discussion.

First of all we would like to say some words of idioms in common.

According to J. Seed “an idiom is words collocated together happen to become fossilized,
becoming fixed over time. This collocation - words commonly used in a group - changes the defini-
tion of each of the words that exist. As an expression, the word-group becomes a team, so to speak.

61



MoHAEPLI OKbITY 94ICTEMECI METOLNKA N TEXHOJIOM U
XOHE TEXHOJIONACHI NMPENOOABAHUA ONCLNITIINH

That is, the collocated words develop a specialized meaning as a whole and an idiom is born. An
everyday idiom is a group of words in which the meaning of this group is different than what would
be expected”. (Michael McCarthy & Felicity O’Del, 2003).

There are two another different meanings according to Cramley and Philip concerning
idioms. Cramley understands an idiom as «a complex item which is longer than a word- form but
shorter then a sentence and which has a meaning that cannot be derived from the knowledge of its
component parts» (Anthony K.A) and Gill Philip «an idiom is class of multy —word units which pose
a challenge to our understanding of grammar and lexis that hasn’t yet been fully met» (Ginsburg R.
S.,2011).

Hocket considers everyday idiom «as a modern linguistic agreement on one composed of
two or more constituent parts generally deemed to be words. The closer the wording of an idiom
reflects a real world situation the easier it is to interpret» (Arnold 1.V., 2002).

Becker made an observation that successful communication is often at odds with the produc-
tion of novel utterances. Idiomatic and formulaic language can provide a basis for an interweaving
network for embedding novel proposition, which results in the fact that a lengthy utterance is likely
to contain more prefabricated frames and routine structures. Thus, one of the purposes of the use of
formulaic and idiomatic structures is keeping the focus on formulation of one’s novel ideas while
maintaining fluency through holistic retrieval of prefabricated complex structures from mental
lexicon (McCarthy M., 2011).

If we say about classification of idioms, there are two groups of everyday idioms according
to their structure: nominal — “a black sheep” (of the family) [shame of the family], and verbal — “to
take risks” (to risk). There are four groups of everyday idioms according to the parts of speech: no-
minal phrases: hard luck [misfortune]; adjective phraseological units: “all fingers and thumbs”
[clumsy]; verbal: t”o get on like a house on fire” [to make progress]; adverbial: “vice versa” [con-
versely] (Carter R., 2001).

A.l. Smirnitsky worked out structural classification of everyday idioms, comparing them
with words. He points out one-top units which he compares with derived words because derived
words have only one root morpheme. He points out two-top units which he compares with com-
pound words because in compound words we usually have two root morphemes. Among one-top
units he points out three structural types: a) units of the type «to give up» — (verb + postposition
type), e.g. to art up, to back up, to drop out, to nose out, to buy into, to sandwich in etc.; b) units of
the type «to be tired» — some of these units remind the Passive Voice in their structure but they
have different prepositions with them, while in the Passive Voice we can have only prepositions
«by» or «withy, e.g. «to be tired of», «to be interested in», «to be surprised at» etc. There are also
units in this type which remind free word-groups of the type «to be youngy, e.g. «to be akin to», «to
be aware of» etc. The difference between them is that the adjective «young» can be used as an
attribute and as a predicative in a sentence, while the nominal component in such units can act only
as a predicative. In these units the verb is the grammar centre and the second component is the se-
mantic centre; ¢) prepositional- nominal phraseological units — these units are equivalents of
unchangeable words: prepositions, conjunctions, adverbs, that is why they have no grammar centre,
their semantic centre is the nominal part, e.g. on the doorstep (quite near), on the nose (exactly), in
the course of, on the stroke of, in time, on the point of etc. In the course of time such units can beco-
me words, e.g. tomorrow, instead etc.

Among two-top units A.I. Smirnitsky points out the following structural types:

a) attributive-nominal — such as: «a month of Sundays», «grey matter», «a millstone round
one’s neck» and many others. Units of this type are noun equivalents and can be partly or perfectly
idiomatic. In partly idiomatic units (phrasems) sometimes the first component is idiomatic, e.g.
«high roady, in other cases the second component is idiomatic, e.g. “first night”. In many cases both
components are idiomatic, e.g. “red tape”, “blind alley”, “bed of nail”, “shot in the arm” and many
others;
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b) verb-nominal idioms — (phraseological units), e.g. «to read between the lines», «to speak
BBC», «to sweep under the carpet» etc. The grammar centre of such units is the verb, the semantic
centre in many cases is the nominal component, e.g. “to fall in love”. In some units the verb is both
the grammar and the semantic centre, e.g. “not to know the ropes”. These units can be perfectly
idiomatic as well, e.g. «to burn one’s boatsy», «to vote with one’s feet», «to take to the cleaners» etc.
Word-groups of the type «to have a glance», «to have a smoke» stay close to such units. These
idioms are not idiomatic and are treated in grammar as a special syntactical combination, a kind of
aspect;

c¢) phraseological repetitions — such as: «now or never», «part and parcel», «country and
western» etc. Such idioms can be built on antonyms, e.g. «ups and downs», «back and forthy; often
they are formed by means of alliteration, e.g «cakes and ale», «as busy as a bee». Components in re-
petitions are joined by means of conjunctions (Lakoff G. and M. Johnson, 2012).

As it was said, in our work we study everyday idioms to identify differences and similarities
of grammatical and lexical peculiarities of everyday idioms in English and Russian languages.

First of all consider lexemic idioms. Both in English and Russian languages there are lexe-
mic, phrasal idioms and completely frozen forms. Some of them coincide with their equivalents ful-
ly, other correspond partly. Let’s see the examples when English and Russian idioms coincide both
in grammatical and lexical aspects.

Table 1.

Russian English
1. Russian B3saTh cedsi B pykn To take oneself in one’s hands
English B3sath cebs B pyky To take oneself in hand
2. Russian Bucerp Ha Tenedone To be hanging on the telephone
English Cunets Ha TenedoHe To sit on the phone
3. Russian BrliiTi n3 nejieHoK To come out of the swaddling-clothes
English He ObITh B enénkax To be out of the swaddling-clothes
4. Russian BsipBaTh 4T0-1100 ¢ KOpHEM To tear something out with root
English BripBaTh 4T0-1100 C KOpHEM To root something out
5. Russian Cunaerb Ha MOPOXOBOIi DOUKe To sit on a powder keg
English Cuzers Ha TOPOXOBOH O0UKe To sit on a powder keg
6. Russian 3amecTH cJiebl To sweep over one’s traces
English 3aMecTH cieabl To cover up one’s traces
7. Russian Hrpats nepByro CKpUnKy To play the first violin
English Hrpathb nepByro CKpUIIKY To play first fiddle

How we can see from the table series of everyday idioms of Russian and English languages
coincide with their equivalents completely.

The most popular group of lexemic idioms in English is verbal, i.e. phrasal verbs, it
constitutes one of the peculiarities of English. For example:
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Table 2.

get a grip on oneself — take
control of one's feelings

KOHTpOJ'II/IpOBaTL CBOU 9YyBCTBa

Stop crying! Get a grip on yourself!

get along with — have good
relations

OBITh B XOPOINUX OTHOIICHUSX,
JaIUuTh

Ann gets along with most coworkers,
but doesn't get along with Laura

get cold feet — be afraid to
do

o0oAThCA CcaenaTh

I wanted to try it but got cold feet

get even with — have one's

PaCKBUTATbBCA C KEM-TO

I'll get even with him for everything!

revenge
Get lost! — Lay off!

get away with — not be
caught after doing wrong
get carried away — get too
excited and enthusiastic
about something

Ucuesnu!
YHTH OT HaKa3aHUsI

I don't want to see you again. Get lost!
The police didn't find the thief. He got
away with his crime

He got carried away with opening a
store and lost most of his money

CJIMIIKOM YBJICYbCA YEM-TO

As we can see from examples, although this kind of everyday idioms has a fixed form it
changes its grammatical form according to the context.

Another type of lexemic idioms concerns adverbial / comparative everyday idioms. Adver-
bial everyday idioms can belong to the three following general patterns:

Table 3.
English idioms Russian idioms
casCasB C kak B

3J101 Kak co0aka
T'OJIOTHBIN KaK BOJIK

As warm as sunbeam
As transparent as glass

¢ like/ as B Kak B
Like two peas in a pod KakK JBE KaIId BOIbI
e Clike/as B C KaK / CJIOBHO

To follow like a shadow €CTh KaK CJIOH

In idioms of comparison, the part showing comparative relationship and the things compared
(xax B — as/ like B) are stable in both surface structure and deep structure. If the comparative
structure is broken, the idiom of comparison will be broken, too. The image of comparison is con-
stantly the symbolic one that is full of national identities. Through part “B” — the image
of comparative idioms — the way of observing the world thinking, cultural life and the natural scene
of a nation can be revealed. For instance, idioms in English exist: as rich as Croesus (Croesus was
such a rich king that he had every guest takes as much gold as he could carry, upon leaving), to
work like a Trojan (Trojan originally referred to the inhabitants of Troy, the ancient city besieged
by the Greeks in their efforts to retrieve their queen, Helen, who had been abducted by the son of
the King of Troy. According to the legend, the Trojans were a hard-working, determined, indust-
rious people). Such in Russian have: cmpoiina kax nans (as slim as a doe), cnoxotinwiii kak cion, (as
calm as an elephant), reaxcnoviii kax ysemox (as gentle as a flower). This puts in plain words why
there exist few equivalents between idioms in general and idioms of comparison in particular of two
languages. As a matter of fact, with the same content, each people use different images to express.
Let’s look at the examples and compare:

English Russian
As hot as mustard JHceyuull Kaxk nepey
Like hot cake 20pAYULL KaK NUPOINCKU

Despite the differences in culture, there are still coincidences in ways of thinking and obser-
ving the world of English and Russian people. This undoubtedly leads to the similarities in the way
of expressing ideas and concepts through idioms. In fact, many English idioms of comparison have

64



MoHAEPLI OKbITY 94ICTEMECI METOLNKA N TEXHOJIOM U
XOHE TEXHOJIONACHI NMPENOOABAHUA ONCLNITIINH

exact equivalents in Russian in terms of both grammatical and lexical aspects. To make this clear,
let us consider these following idioms:

Table 4.

English idioms Russian equivalents
As black as coal UYepHblii Kak yroib
As bright as day Slpxuii Kak IeHb
As changeable as the weather [lepemeHunB Kak moroja
As cold as ice XONOJHBIN KaK Je[
As cunning as a fox XUTPBI Kak Jinuca
As old as the hills JpeBHUIT Kak XOJIMBI
As light as a feather Jlerkuii KaK MEPHIIIKO
As mum as an oyster Hewm kak prida

Also it should be mentioned that the essential features of this kind of everyday idioms is
stability of the lexical components. Lexical stability means that the components of set expressions
are either irreplaceable like «red tape» or partly replaceable or partly replaceable within the bounds
of phraseological or phraseomatic variance. For example, we cannot say “as hot as an ice” or “as
cold as a fire”. But nevertheless we can say “as red as a rose” instead of “as red as a beetroot”. The
same process we can notice in Russian language. We can say «MemyieHHBIN Kak dyepernaxay instead
of «MeaneHHBIH Kak yIuTKay, but we cannot say «310ii kak 3as1 instead of «310it kak cobaxay.

Completely frozen forms of everyday idioms are inherent to both English and Russian
languages. Let’s see some of them.

Table 5.
English English

Russian BBITh Ha ceqxbMoOM HeOe To be in the seventh heaven
English XoauTh MO BO3IYXY To tread on air
Russian Boauth koro-amdo 3a Hoc To lead someone by the nose
English HatsiHyTb miepcTh Ha Ta3a KoMy-JInoo To draw the wool over someone’s eyes
Russian Bunamu no Boe nucano Written with a pitchfork on the water
English Ot0 eni€ BcE B BO3AyXE It’s still all up in the air
Russian B nonMéTku He roauTcst Not fit to be soles of someone’s shoes
English He rommtcs, uTobb1 aepxkath cBeuy komy- Not fit to hold a candle to someone

HUOY b
Russian 3apyouTs Ha HOCY To make a notch on one’s nose
English [onoxwure B cBOIO TPyOKY M BBIKYPHTE Put it into your pipe and smoke it
Russian Bopnoii He pa3obémb You couldn’t split them apart with water
English BoITh Takumu Oam3kuMHu (ApYT ApyTy), kKak |As thick as thieves

BOPBI

The lexical peculiarity of the given type of everyday idioms is concluded in the fact that no
words can be replaced, i.e. a combination of words is sustainable. And one more lexical peculiarity
is that it is difficult to understand the meaning of the given everyday idioms without an awareness
of it.
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The grammatical peculiarity is that verbs of the idioms of completely frozen forms can be
placed in any Tense; sometimes nouns can be put in plural form while adjectives are not changeable
and cannot be comparative.

Now consider phrasal everyday idioms. What they have in common is that they do not rea-
dily correlate with a given grammatical part of speech and require a paraphrase longer than a word.

For example:

Table 6.
Russian English Meaning
Russian Jyma yniia B nsiTKA One’s soul has gone into one’s To get scared
heels
English Ceparie oIryCTHIIOCH B TATKH One’s heart sank into one’s To get scared
boot
Russian Kak 00 cTeHKY ropox Like throwing peas against the |In vain
wall
English C rtakuMm >xe ycmexoM MOXHO [You might as well talk to a |In vain
paszroBapuBaTh ¢  KupnuuHo# brick wall
CTEHKOU
Russian Kak aBa:xnmbl 1Ba yeTbipe Like two times two is four Easy, clear
English SIcHO, KaKk HOC Ha TBOEM JTULIE As plain as the nose on your Easy, clear
face
Russian BoJtochl cTaHOBATCH IBIOOM One’s hair stands on end. To get scared
English Bounocsl ctanoBsiTcs Ha koHuukax (One’s hair stands like a |To get scared
mountain
Russian BceraBath ¢ s1eBoii HOrH To get up with one’s left foot |To be disgruntled
foremost
English BcraBate He ¢ Toli cropoHsl 'To get out of bed on the |To be disgruntled
KpOBaTH wrong side

To understand the everyday idioms of this type they should be paraphrased because of lack
of motivation. Still we can see lexical stability in these idioms as we can change them only partly.
As to grammar we can conclude that verbs in such idioms are changeable.

5. Conclusion.

So, through the analysis of everyday idioms of two languages we found out that everyday
idioms of Russian and English languages have similar lexical and grammatical peculiarities, even
more they have full equivalents common for both languages.

Thus the biggest number of equivalents in two languages can be found in the group called
“lexemic idioms” which is the most flexible group as to lexical and grammatical changes of words
in idioms. Completely frozen forms of everyday idioms have fewer equivalents common for both
languages than the first group because of differences in cultural aspect but still there some
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coincidence. Phrasal idioms rarely coincide in both English and Russian languages but as to lexical
and grammatical aspects we can conclude that this group of everyday idioms has something
common for two languages, and that is the fact that they do not readily correlate with a given
grammatical part of speech and require a paraphrase longer than a word.

Idiomatic expressions create a significant portion of our everyday communication. Even at
present modern times we use expressions whose original sense lies far away from their present
communicative function.

Concentration on larger (preferably holistically processed) meaning units makes it possible
for language user to use larger language chunks to communicate recurrent stereotypes of everyday
life without losing time with permanent re-formulation of linguistic material.
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